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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especifi cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

ÁÚËÃÀÐÑÊÈ 1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور یوجد بھ الوصف التشغیلي والوظیفي  القسم النصي المزود بالبیانات الفنیة والنصائح الھامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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Remove the battery pack 
before starting any work on the 
machine.
Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Wechselakku 
herausnehmen
Avant tous travaux sur la 

machine retirer l’accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar 
cualquier trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto 
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain 
alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.
Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

Преди започване на каквито е да е работи 
по машината извадете акумулатора.
Scoateţi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervenţie pe maşină.
Отстранете ја батеријата пред да 
започнете да ја користите машината.
Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطاریة قبل البدء في أي أعمال على الجھاز.
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TEST

Press the saw blade into the Fixtec holder up to 
the stop.
Sägeblatt in die Fixtec-Aufnahme bis zum 
Anschlag drücken.
Presser la lame de scie dans le logement Fixtec 
jusqu’à la butée.
Inserire la lama fi no alla battuta 
nell‘alloggiamento Fixtec.
Introducir la hoja de la sierra Fixtec en su 
alojamiento hasta el tope
Pressionar a folha de serra no assento-Fixtec 
até o encosto.
Zaagblad tot aan de aanslag in de Fixtec-houder 
drukken.
Pres savklingen ind i Fixtec-holderen, så den går 
i indgreb.
Trykk sagbladet til anslaget av Fixtec – 
holdeinnretningen.
Tryck ner sågbladet i Fixtec-fästanordningen så 
långt det går.
Työnnä sahanterä Fixtec-istukkaan pohjaan asti
Βάλτε την πριονολάμα μέχρι το τέρμα στην 
υποδοχή του Fixtec.
Testere bıçağını dayanıncaya kadar Fixtec 
yuvasına bastırın.
Zatlačte pilový list na doraz do sklíčidla Fixtex.

Zatlačte pílový list na doraz do skľúčovadla 
Fixtex.
Brzeszczot wcisnąć na nasadę FIXTEC do 
oporu.
A fűrészlapot a Fixtec-befogóba ütközésig 
nyomja be!
Žagin list pritisnite u Fixtec-prijemalo do prislona
List pile pritisnite u Fixtec-prihvatač do graničnika
Ievietojiet zāģa disku Fixtec stiprinājumā līdz 
galam, lai tā nofi ksējas.
Įstatykite pjūklo diską į Fixtec tvirtinimą iki galo, 
kol jis užsifi ksuoja.
Saetera lükata Fixtec-kinnitusse kuni tunnete 
klõpsatust.
Вставить пильное полотно в захват Fixtec до 
упора.
Натиснете циркулярния диск в Fixtec-държача 
до ограничителя.
Apăsaţi pânză de circular în dispozitivul de 
preluare fi xtec, până la refuz.
Притиснете ја пилицата за сечење во 
Fixtec-лежиштето сè до аншлаг
Притиснути пилковий диск до кріплення Fixtec 
до упору.

اضغط على شفرة المنشار إلى داخل حامل Fixtec حتى السدادة 
النھائیة.
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900 min-1 1500 min-1 2100 min-1 2800 min-1 3500 min-1

OFF: it is not possible to turn on the 
saw.

OFF: Die Säge kann nicht 
eingeschaltet werden.

OFF : La scie ne peut être mise en 
marche.

OFF: Non è possibile accendere la 
sega.

OFF: No puede conectarse la sierra.

OFF: Não é possível ligar a serra.

OFF: de zaag kan niet worden 
ingeschakeld.

OFF: Det er ikke muligt at tænde for 
saven.

OFF: Det er ikke mulig å slå sagen på.

OFF: Sågen kan inte slås på.

OFF: Sahaa ei voi käynnistää.

OFF: Το πριόνι δεν μπορεί να 
ενεργοποιηθεί.

OFF: Testere çalıştırılamaz.

OFF: Pilu nelze zapnout.

OFF: Pílu nemožno zapnúť.

OFF: Nie można uruchomić piły.

OFF: A fűrészt nem lehet bekapcsolni.

OFF: Žage ni mogoče vklopiti.

OFF: Pila se ne može uključiti.

OFF: Zāģi nav iespējams ieslēgt.

OFF: pjūklo įjungti negalima.

OFF: Saagi ei saa sisse lülitada.

OFF: не удается включить пилу.

OFF: Трионът не може да се включи.

OFF: Ferăstrăul nu poate fi  pornit. 

OFF: Пилата не може да биде 
вклучена.

OFF: не вдається увімкнути пилу.

OFF: لیس من الممكن إیقاف المنشار.

1 2 3 4 5

AUTO: Fully press the switch. Saw runs at reduced speeds 
until blade engages workpiece. The saw speed will increase 
automatically to provide the most effi  cient cut.

AUTO: Den Schalterdrücker voll drücken. Die Säge läuft mit 
reduzierter Geschwindigkeit, bis das Sägeblatt das 
Werkstück berührt. Dann wird die Schnittgeschwindigkeit für 
einen möglichst effi  zienten Schnitt automatisch erhöht.

AUTO: Appuyer à fond sur le bouton-poussoir. La scie 
tourne à vitesse réduite jusqu’à ce que la lame s’engage 
dans la pièce. La vitesse de la scie augmentera 
automatiquement pour obtenir la coupe la plus effi  cace.

AUTO: Premere a fondo l’interruttore a pressione. La sega 
gira a velocità ridotta fi no a quando la lama non tocca il 
pezzo in lavorazione. In quel momento la velocità di taglio 
verrà incrementata automaticamente per ottenere un taglio 
più effi  ciente possibile.

AUTO: Apretar a fondo el interruptor. La sierra funciona a 
velocidad reducida hasta que la hoja de la sierra entre en 
contacto con la pieza de trabajo. La velocidad de corte 
aumenta automáticamente para lograr un corte lo más 
efi ciente posible.

AUTO: Prima o interruptor completamente. A serra opera 
com velocidade reduzida até a folha da serra tocar na peça. 
A seguir, a velocidade de corte é aumentada 
automaticamente para um corte tão efi ciente, quanto 
possível.

AUTO: de schakelaar helemaal indrukken. De zaag draait 
met verminderd toerental totdat het zaagblad het werkstuk 
raakt. Daarna wordt de zaagsnelheid automatisch verhoogd 
voor een zo effi  ciënt mogelijke snede.

AUTO: Tryk kontakten helt ned. Saven kører med reduceret 
hastighed, indtil savklingen rører ved arbejdsemnet. Herefter 
øges skærehastigheden automatisk, indtil den mest eff ektive 
skæreydelse er opnået.

AUTO: Trykk inn trykkbryteren fullstendig. Sagen går med 
redusert hastighet inntil sagbladet berører arbeidsstykket. 
Deretter blir snitthastigheten økt automatisk for å oppnå et 
så eff ektivt snitt som mulig.

AUTO: Tryck in avtryckaren helt. Sågen går med reducerad 
hastighet tills sågbladet rör vid arbetsstycket. Då ökas 
kapningshastigheten automatiskt för en så eff ektiv sågning 
som möjligt.

AUTO: Paina kytkinpainike täysin pohjaan. Saha käy 
alennetulla nopeudella, kunnes sahanterä koskettaa 
työstökappaleeseen. Sitten leikkausnopeutta korotetaan 
automaattisesti mahdollisimman tehokkaan leikkauksen 
tekemiseksi.

AUTO: Πιέστε το πλήκτρο διακόπτη πλήρως. Το πριόνι 
λειτουργεί με μειωμένη ταχύτητα μέχρι την επαφή τής 
πριονολεπίδας με το κατεργαζόμενο τεμάχιο. Τότε αυξάνεται 
η ταχύτητα κοπής αυτόματα, για μιαν όσο είναι δυνατόν πιο 
αποτελεσματική κοπή.

AUTO: Şalter butonuna tamamıyla basınız. Testere ucu iş 
parçasına dokunana kadar testere düşürülmüş hızla 
çalışmaktadır. Ardından kesme hızı, mümkün olduğu kadar 
etkin bir kesim için otomatik olarak artırılmaktadır.

AUTO: Vypínač stiskněte úplně. Pila běží sníženou rychlostí, 
dokud se list pily nedotkne obrobku. Potom se automaticky 
zvýší řezná rychlost, aby se dosáhlo co možná efektivního 
řezání.

AUTO: Vypínač stlačte úplne. Píla beží zníženou rýchlosťou, 
kým sa list píly nedotkne obrobku. Potom sa automaticky 
zvýši rezná rýchlosť, aby sa dosiahlo podľa možnosti 
efektívne rezanie.

AUTO: Wcisnąć mocno przycisk wyłącznika. Piła porusza 
się z obniżoną prędkością do momentu, gdy brzeszczot piły 
dotknie obrabianego przedmiotu. Następuje wówczas 
automatyczne zwiększenie prędkości cięcia w celu 
uzyskania jak największej wydajności cięcia.

AUTO: Nyomja be teljesen a nyomókapcsolót. A fűrész 
csökkentett sebességgel működik, amíg a fűrészlap el nem 
éri a munkadarabot. Ezt követően a vágási sebesség a 
lehetőleg hatékony vágás érdekében automatikusan 
emelkedik.

AUTO: Do konca pritisnite gumb stikala, Žaga deluje z 
znižano hitrostjo, dokler se žagin list ne dotakne 
obdelovanca. Nato se hitrost reza samodejno poveča za 
najboljši možen učinkoviti rez.

AUTO: Pritisnu sklopku sasvim pritisnuti. Pila radi sa 
smanjenom brzinom sve dok list pile dodiruje izradak. Zatim 
se brzina rezanja automatski povećava za što efi kasniji rez.

AUTO: Pilnībā nospiediet slēdzi. Zāģis darbojas ar 
samazinātu ātrumu, līdz zāģa ripa pieskaras detaļai. Pēc 
tam griešanas ātrums automātiski tiek paaugstinās, lai 
nodrošinātu pēc iespējas efektīvāku griezumu.

AUTO: pilnai nuspausti įjungimo mygtuką. Pjūklas juda 
sumažintu greičiu, kol pjūklo geležtė paliečia dirbinį. Tada 
pjovimo greitis automatiškai padidinamas, kad pjūklas pjautų 
kuo ekonomiškiau.

AUTO: Vajutage surunupp täielikult alla. Kui saetera 
saematerjali puudutab, töötab saag väiksema kiirusega. 
Seejärel suurendatakse lõikamiskiirust automaatselt kõige 
tõhusamaks.

AUTO: нажать нажимной переключатель до упора. Пила 
работает на сниженной скорости до касания 
обрабатываемого предмета пильным полотном. После 
касания скорость автоматически увеличивается для 
максимально эффективного резания.

AUTO: Натиснете бутонния превключвател докрай. 
Трионът работи с понижена скорост, докато 
циркулярният лист допре до детайла. След това 
скоростта на рязане автоматично се повишава, за да се 
постигне възможно най-ефективен разрез.

AUTO: Comutatorul se apasă complet. Ferăstrăul merge cu 
viteză redusă până când foaia de ferăstrău atinge piesa. 
Apoi se mărește automat viteza de tăiere pentru o tăietură 
cât mai efi cientă. 

AUTO: Притиснете го прекинувачот целосно. Пилата 
работи со намалена брзина додека листот не зафати 
работно парче. Потоа, брзината на пилата автоматски се 
зголемува за да обезбеди можно најефикасно резање.

AUTO: натиснути натискний перемикач до упору. Пила 
працює зі зниженою швидкістю до торкання пильним 
полотном предмета, що обробляється. Після торкання 
швидкість автоматично збільшується для максимально 
ефективного різання.

AUTO: إضغط زر التشغیل بالكامل. المنشار یعمل بسرعة منخفضة، حتى تلامس 
أداة النشر قطعة العمل. عقب ذلك سوف تزداد سرعة النشر أوتوماتیكیاً من أجل أفضل 

قطع فعال ممكن.
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1Insulated gripping surface
Isolierte Griff fl äche
Surface de prise isolée
Superfi cie di presa isolata
Superfi cie de agarre con aislamiento
Superfície de pega isolada
Geïsoleerd
Isolerede gribefl ader
Isolert gripefl ate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Μονωμένη επιφάνεια λαβής
Izolasyonlu tutma yüzeyi
Izolovaná uchopovací plocha
Izolovaná úchopná plocha
Izolowaną powierzchnią
Szigetelt fogófelület
Izolirana prijemalna površina
Izolirana površina za držanje
Izolēta satveršanas virsma
Izoliuotas rankenos paviršius
Isoleeritud pideme piirkond
Изолированная поверхность ручки
Изолирана повърхност за хващане
Suprafaţă de prindere izolată
Изолирана површина
Ізольована поверхня ручки

مساحة المقبض معزولة
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AP 2-200

AP 300

AEG Id. 4931 442 95

AEG Id. 4931 442 94

click

Accessory
Zubehör
Accessoire
Accessorio
Accessorio
Acessório
Toebehoren
Tilbehør
Tilbehør
Tillbehör
Lisälaite
ÅîáñôÞìáôá

Aksesuar
Příslušenství 
Príslušenstvo
Element wyposażenia dodatkowego
Tartozék
Oprema
Pribor
Papildus aprīkojums
Priedas
Tarvikud
Äîïîëíèòåëü

Аксесоар
Accesorii 
Комплектуючі
الملحق
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 BST18BLX
..................... 4745 31 02...
    ...000001-999999
...........................18 V
....................0-3500 min-1 (+/- 10%)
........................25,4 mm
......................... 45°

.........................135 mm

...........................10 mm

...........................20 mm

................2,46 - 3,3 kg

.................-18...+50 °C

..............L1815R ... L1890RHD

..BLK1218, BL1218, AL1218G, AL18G

........................84,5 dB (A)

........................95,5 dB (A)

..........................4,2 m/s2

..........................1,5 m/s2

.......................≤ 2,5 m/s2

..........................1,5 m/s2

• Le dispositif a traversé le matériau à travailler en le 
cassant.

• Le dispositif électrique a été surchargé.
Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la 
machine.
Durant l'utilisation, l'outil peut se surchauff er. 
AVERTISSEMENT! Danger de brûlures 
• durant le remplacement de l‘outil
• durant la dépose de l‘outil
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la 
machine est en marche.
Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les 
planchers, toujours faire attention aux câbles électriques et 
aux conduites de gaz et d'eau.
Fixer fermement la pièce en exécution à l'aide d'un dispositif 
de serrage. Des pièce en exécution non fermement fi xées 
peuvent provoquer des dommages et des lésions graves.
Ne pas utiliser de lames de scie fi ssurées ou déformées.
Le sciage en plongée n’est possible que dans des 
matériaux tendres (bois, matériaux de construction légers 
pour les murs). Si les matériaux sont plus durs (métaux), 
une percée plus importante doit être faite au moyen de la 
lame.
Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou 
avec les déchets ménagers. AEG off re un système 
d’évacuation écologique des accus usés.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des 
objets métalliques (risque de court-circuit)
Aucune pièce métallique ne doit pénétrer dans le logement 
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)
Ne charger les accus interchangeables du système AEG 
18 V qu’avec le chargeur d’accus du système AEG 18 V. Ne 
pas charger des accus d’autres systèmes.
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs 
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger 
contre l’humidité.
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable 
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de 
la batterie, laver immédiatement avec de l’eau et du savon. 
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement 
avec de l’eau et consulter immédiatement un médecin.
Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un 
court-circuit, ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le 
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fl uide à 
l‘intérieur de celui-ci. Les fl uides corrosifs ou conducteurs, 
tels que l‘eau de mer, certains produits chimiques 
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, 
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La scie sauteuse permet de scier du bois, des matières 
plastiques et du métal. Elle permet des découpes rectilignes 
et curvilignes, des coupes d'onglet et des découpes 
intérieures.
Comme déjà indiqué, cette machine n’est conçue que pour 
être utilisée conformément aux prescriptions.

FRANÇAIS

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule 
responsabilité, que le produit décrit dans « Données 
techniques » est conforme à toutes les dispositions 
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 
2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés 
suivants :
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015 
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-12-18

Alexander Krug
Managing Director 
Autorisé à compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

PROTECTION CONTRE LE REDÉMARRAGE
L’appareil est équipé d'un dispositif de protection contre le 
redémarrage.
Celui-ci empêche que l’outil électrique allumé de démarrer 
de lui-même lorsque la batterie est insérée. Même après 
une interruption de l’alimentation électrique suite à un 
dysfonctionnement, toute remise en marche de l’outil allumé 
est empêchée.
Si la lame se trouve en dehors de la pièce à usiner, éteignez 
et rallumez l'outil électrique pour continuer le travail.
Si la lame se trouve à l’intérieur de la pièce à usiner, 
attendez jusqu'à ce que la lame s’arrête.
Retirez la batterie puis tirez la lame hors de la coupe.
Éteignez l’outil électrique, insérez de nouveau la batterie 
dans l’outil et rallumez ce dernier pour continuer à travailler.

DÉMARRAGE EN DOUCEUR
Démarrage électronique en douceur garantissant un 
maniement fi able tout en empêchant un démarrage brusque 
lors de la mise en marche de la machine.

ACCUS
Recharger les accus avant utilisation après une longue 
période de non utilisation.
Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité 
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au 
chauff age.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être 
chargés à fond après l'utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du 
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées. 
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie à 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 
50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES SCIE SAUTEUSE SANS FIL
Numéro de série .....................................................................
 
Tension accu interchangeable ................................................
Nombre de courses à vide......................................................
Hauteur de la course ..............................................................
Coupe de biais jusqu’à ...........................................................
Profondeur de coupe max. :
 Bois ......................................................................................
 Métal ....................................................................................
 Aluminium  ...........................................................................
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (1,5 Ah...9,0 Ah) .....
Température conseillée lors du travail ....................................
Batteries conseillées...............................................................
Chargeurs de batteries conseillés ..........................................
Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de 
l’appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=5dB(A)) .........
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=5dB(A)) ............
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois 
sens) établies conformément à EN 62841.
Découpe de panneaux en bois *1
 Valeur d’émission vibratoire ah.............................................
 Incertitude K ........................................................................
Sciage de la tôle métallique *2
 Valeur d’émission vibratoire ah.............................................
 Incertitude K ........................................................................

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations 
et les spécifi cations fournies avec cet outil électrique. La 
non observance des instructions mentionnées ci-dessous 
peut causer des chocs électriques, des incendies ou de 
graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ CONCERNANT LES 
SCIES ALTERNATIVES 
Tenir l'outil électrique par des surfaces de préhension 
isolées  pendant toute opération au cours de laquelle 
l'accessoire de coupe peut entrer en contact avec des 
fi ls dissimulés. Des accessoires de coupe entrant en 
contact avec un fi l "actif" peuvent rende " actives" des parties 
métalliques accessibles de l'outil électrique et provoquer un 
choc électrique chez l'opérateur.
Utiliser des pinces ou un autre moyen pratique pour fi xer 
et soutenir la pièce à usiner sur une plateforme stable. 
Lorsqu'elle est tenue avec la main ou contre le corps, la pièse 
à usiner reste instable et cela peut conduire à une perte de 
contrôle.

Portez une protection acoustique. L'infl uence du bruit peut 
provoquer la surdité.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE 
TRAVAIL 
Utiliser l’équipement de protection. Toujours porter des 
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il 
est recommandé de porter des articles de protection, tels 
que masque antipoussière, gants de protection, chaussures 
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et 
protection acoustique.
Les poussières qui sont dégagées pendant les travaux sont 
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer 
dans le corps. Porter un masque de protection approprié 
contre les poussières.
Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la 
santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! 
Ne pas réactiver le dispositif  avec l'outil  bloqué; il y a le 
risque de provoquer un contrecoup avec moment de 
réaction élevé. Établir et éliminer la cause du blocage de 
l'outil en prêtant  attention aux consignes de sécurité.
Les causes possibles sont :
• Encastrement dans la pièce à travailler.

FRANÇAIS

*1 avec lame de scie HCS, dimension 100 x 8 x 2,0 mm et pas de dent 4,0 mm
*2 avec lame de scie HSS, dimension 76 x 8 x 2,0 mm et pas de dent 2,0 mm

AVERTISSEMENT
Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fi che de données a été mesuré en respect d‘une méthode 
standard de test selon la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour 
évaluation préliminaire de l‘exposition.
Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond à l‘application principale de l‘outil. Cependant, si l‘outil est 
utilisé pour des applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions 
sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail 
totale.
Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrêt de l‘outil ou 
des périodes où il est en marche mais n‘eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau 
d‘exposition au cours de la période de travail totale.
Identifi er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l‘opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : 
l‘entretien de l‘outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l‘organisation des processus de travail.
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 BST18BLX
..................... 4745 31 02...
    ...000001-999999
...........................18 V
....................0-3500 min-1 (+/- 10%)
........................25,4 mm
......................... 45°

.........................135 mm

...........................10 mm

...........................20 mm

................2,46 - 3,3 kg

.................-18...+50 °C

..............L1815R ... L1890RHD

..BLK1218, BL1218, AL1218G, AL18G

........................84,5 dB (A)

........................95,5 dB (A)

..........................4,2 m/s2

..........................1,5 m/s2

.......................≤ 2,5 m/s2

..........................1,5 m/s2

FRANÇAIS

ENTRETIEN
Tenir toujours propres les orifi ces de ventilation de la 
machine.
N'utiliser que des pièces et accessoires AEG. Pour des 
pièces dont l'échange n'est pas décrit, s'adresser de 
préférence aux stations de service après-vente AEG (voir 
brochure Garantie/Adresses des stations de service 
après-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut être 
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la 
plaque signalétique, à votre station de service après-vente 
(voir liste jointe) ou directement à Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer l’accu 
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la 
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Porter des gants de protection!

Toujours porter une protection acoustique!

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la 
livraison. Il s'agit là de compléments 
recommandés pour votre machine et énumérés 
dans le catalogue des accessoires.
Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries 
rechargables ne sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. 
Les dispositifs électriques et les batteries sont à 
collecter séparément et à remettre à un centre de 
recyclage en vue de leur élimination dans le respect 
de l‘environnement. 
S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l‘emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte.

n0
Nombre de courses à vide

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie DATI TECNICI SEGHETTO A BATTERIA
Numero di serie ......................................................................
 
Tensione batteria ....................................................................
Numero di corse a vuoto  .......................................................
Altezza corsa  .........................................................................
Tagli obliqui fi no a  ..................................................................
Massima profondità di taglio nel:
 Legno  ..................................................................................
 Metallo .................................................................................
 Alluminio  .............................................................................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (1,5 Ah...9,0 Ah) .
Temperatura consigliata durante il lavoro ...............................
Batterie consigliate .................................................................
Caricatori consigliati ...............................................................
Informazioni sulla rumorosità/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile è 
di solito di:
Livello di rumorosità (Incertezza della misura K=5dB(A)) ...........
Potenza della rumorosità (Incertezza della misura K=5dB(A)) ...
Utilizzare le protezioni per l‘udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) 
misurati conformemente alla norma EN 62841
Taglio di pannelli di legno *1
 Valore di emissione dell’oscillazione ah .....................................
 Incertezza della misura K ...........................................................
Segatura di lamiera *2
 Valore di emissione dell’oscillazione ah .....................................
 Incertezza della misura K ...........................................................

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifi che 
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle istruzioni di seguito riportate può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

 INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE ALTERNATIVE 
Impugnare l’apparecchio sulle superfi ci di tenuta isolate 
mentre si eseguono lavori durante i quali l’utensile da 
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente.
L’eventuale contatto dell’utensile da taglio con un cavo sotto 
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche 
dell’apparecchio e provocare una folgorazione. 
Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fi ssare il 
pezzo da lavorare su di una base stabile.  Tenere il pezzo 
da lavorare con la mano o cercare di fi ssarlo con il corpo 
potrebbe comportare lo slittamento del pezzo, con 
conseguente perdita del controllo. 
Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione 
prolungata al rumore senza protezione può causare danni 
all'udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO
Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la 
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si 
consiglia di indossare indumenti di protezione come 
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe 
antiscivolo robuste, casco e cuffi  e di protezione acustica. 
La polvere che si produce durante il lavoro è spesso 
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata. 
Portare un´adeguata mascherina protettiva.
E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli 
alla salute (ad es. amianto).
Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di 
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fi no a quando 
l'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di 
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. 
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile 
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:
• Incastro nel pezzo in lavorazione
• Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare 

rompendolo
• Il dispositivo elettrico è stato sovraccaricato

ITALIANO

*1 con lama di sega HCS, dimensioni 100 x 8 x 2,0 mm e passo dei denti 4,0 mm
*2 con lama di sega HSS, dimensioni 76 x 8 x 2,0 mm e passo dei denti 2,0 mm

AVVERTENZA
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di 
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono 
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.
Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell’utensile. Tuttavia, se l’utensile 
è utilizzato per applicazioni diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l’emissione 
acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare signifi cativamente il livello di esposizione durante l’intera durata del lavoro.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l’utensile è 
spento o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signifi cativamente il livello di esposizione durante l’intera durata 
del lavoro.
Identifi care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l’operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad 
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di 
lavoro.
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